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1. Introducere 

Lingvistica este o ştiinţă empirică, care observă, dar şi o ştiinţă eminamente 
interpretativă. Lingviştii pot să se ocupe de fonetică, morfologie, sintaxă sau lexic, 
dar sarcina lor principală, ultimă, ramâne punerea la dispoziţie a instrumentelor 
mentale pentru a înţelege explicit texte (scrise sau orale) sau pentru a produce texte 
comprehensibile. Cum spunea deja Dionysios Thrax (170-90 î.Hr.) în opera lui 
Tevcnh grammatikh (cap. 1), partea cea mai frumoasă a gramaticii este judecarea, 
critica poemelor (krivsi" poihmavsi"). 

Ceea ce se numeşte Biblia sau Sfânta Scriptură este un asamblu de texte foarte 
diferite şi în acelaşi timp un fel de hipertext. Textele ei pot avea o finisare mai mult 
sau mai puţin reuşită. Se ştie, de exemplu, că redactorii cărţii Exodului au folosit 
diferite surse primare şi nu au reuşit să facă un text cu părţi strâns legate şi 
armonizate între ele. Cu totul altfel, Cartea întâi a lui Samuel sau întâi a Împăraţilor, 
care a fost compusă între 932 şi 658 î.Hr., arată că autorul - necunoscut – a ştiut să 
compună un text foarte coerent. Pentru demonstraţie ne vom concentra asupra 
capitolului întâi, pe ediţia Monumenta linguae dacoromanorum. Biblia 1688. 

2. Consistenţa textuală 

Textele sunt structurate şi încheiate. Consistenţa lor se întemeiază pe dezvoltarea 
unei teme, a unui conţinut ce poate fi concentrat în mod sintetic într-un termen 
abstract (ca naştere, ură, victorie etc.). Când comunicăm folosim în mod normal 
enunţuri frazale. Dar un şir de enunţuri frazale nu constituie în mod automat un 
text sau un subtext (ca un capitol dintr-un roman sau un cânt dintr-o epopee). 
Pentru asta trebuie să le corelăm cu o temă şi cu anumite macrostructuri semantice 
sau textoide care reprezintă o primă dezvoltare minimală a temei. Aceste 
macrostructuri pot fi narative, descriptive sau argumentative şi iau formele lor de 
bază prin analiza şi interpretarea predicatelor textelor şi a actanţilor corespunzători 
(cu întrebări ca: cine face?, ce?, când?, unde?, cu cine?, de ce?). Naraţiunile, descrierile şi 
argumentările constau dintr-un minimum de propoziţii, fără de care nu poate exista 
narare, descriere sau argumentare. Aceste propoziţii de bază sau macropropoziţii se 
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grupează întotdeauna într-un anumit mod, cel puţin intuitiv şi abstract. Aceste 
grupări sunt baza textelor, dar ele însele nu sunt încă texte şi se dezvoltă apoi 
microstructural în cadrul frazelor (Metzeltin/ Thir 2013, cap. 3). 

Naraţiunile redau desfăşurarea unor evenimente reale sau imaginare. Descrierile 
sunt transpunerea în limbă a imaginii sau a caracterului unor persoane, obiecte, 
fragmente de realitate (ca peisaje, clădiri). Astfel, ele sunt înregistrate şi ordonate 
adecvat şi pot fi clasificate. Argumentările sunt structuri complexe de idei prin care 
o afirmaţie sau teză trebuie astfel motivată, încât receptorul să fie convins de 
corectitudinea afirmaţiei sau a tezei şi să-şi ghideze după ea gândirea sau acţiunile 
sale ulterioare. 

3. Narativitatea 

O lectură atentă a capitolului nostru arată că avem de-a face cu un text de bază 
narativă a cărui temă este o naştere. Am văzut că naraţiunile consistă în desfăşurarea 
unor evenimente reale sau imaginare. Evenimentele pot fi schematizate ca o 
succesiune, o transformare sau o compensare (Metzeltin/ Thir 2013, cap.8). 

a. Schema succesivă 

Avem de-a face cu o succesiune atunci când propoziţiile sunt înşiruite în ordinea în 
care s-au desfăşurat evenimentele exprimate de ele. Propoziţiile prezintă în general 
o coerenţă slabă. 

b. Schema transformativă 

Putem vorbi despre o prezentare transformativă atunci când evenimentele sunt 
redate ca o trecere de la o stare la alta ca urmare a unor acte de voinţă umană. În 
mod explicit, schema de gândire (textoidul) de bază se poate descrie astfel:  

P1 o persoană X se află într-o situaţie plăcută sau neutră (situaţie de pornire 
sau situaţie zero = S0) 

P2 un eveniment perturbă această situaţie (cauza = C) 
P3 X se află într-o situaţie neplăcută (situaţia 1 = S1) 
P4 X vrea să schimbe situaţia neplăcută, pentru a ajunge într-o situaţie plăcută 

S2 (intenţia = I) 
P5 X acţionează pentru a ieşi din S1 şi a ajunge în S2 (transformare = T) 
P6 o persoană Y îl ajută pe X în ceea ce întreprinde (ajutor = A) 
P7 o persoană Z îl împiedică pe X în ceea ce întreprinde (dificultate = D) 
P8 X ajunge în situaţia plăcută pe care şi-o doreşte (situaţia 2 = S2) 

Figura X este eroul sau figura tematică, figura Y este persoana care ajută sau 
dăruieşte, figura Z este oponentul sau antagonistul. În măsura în care transformările 
lui X privesc o anumită persoană (ca în cazul căsătoriei, răzbunării ş.a.m.d.), 
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textoidul prezintă şi un personaj-ţintă. Schema transformativă prezintă o coerenţă 
logică şi tare. 

c. Schema compensatorie 

Un alt mod de reprezentare a acţiunii este schimbul compensatoriu de servicii. Aici 
sunt cuprinse toate formele de contract, precum şi ritualurile de rugăminte şi de 
mulţumire, deci şi rugăciunile. Schema de gândire ce stă la baza acestei reprezentări 
(textoidul compensatoriu) se poate structura explicit în felul următor: 

P1 X îi propune lui Y: X îi prestează lui Y serviciul S1  
P2 X îi propune lui Y: Y îi prestează lui X serviciul S2 
P3 X îi propune lui Y: dacă numai X sau numai Y prestează complet serviciul 

respectiv, atunci partea dezavantajată este despăgubită (sancţiuni) 
P4 Y îi confirmă lui X: Y acceptă serviciul S1 de la X 
P5 Y îi confirmă lui X: Y îi prestează lui X serviciul S2 
P6 Y îi confirmă lui X: Y este de acord cu sancţiunile 
P7 W este martor: X i-a propus lui Y un serviciu reciproc şi Y a acceptat 

propunerea (mărturie) 
P8 Z garantează că X şi Y vor îndeplini integral serviciile convenite (garanţie) 
P9 X îi prestează lui Y serviciul S1 
P10 Y îi prestează lui X serviciul S2 
P11 X îl răsplăteşte pe Y pentru buna prestare a serviciului S2 
P12 Y îl răsplăteşte pe X pentru buna prestare a serviciului S1 

Forma exactă adoptată în realitate depinde mult de statutul părţilor implicate. 
Propunerile pot lua forma rugăminţii, răsplata poate consta într-o formulă de 
mulţumire, poate fi o sărbătoare ori poate fi considerată corupţie. Şi schema 
compensatorie prezintă o coerenţă tare. 

4. Narativitatea capitolului întâi 

Căutând prin abstracţie macropropoziţiile textului nostru, putem descoperi două 
macrostructuri narative, un textoid transformativ în care e inserat un textoid 
compensatoriu: 

a. Schema transformativă 

C   „Domnul au închis cêle de prejur zgăul ei (lui Ana)” (Domnul a blocat o 
posibilă graviditate a Anei, v. 5) 

S1  „la Anna nu era copilu” / „(Ana) să mîhniia, şi plîngea, şi nu mînca” (Ana nu 
are copii, v. 2) 

I    „(Ana) să mîhniia, şi plîngea, şi nu mînca” (Ana e tristă pentru că vrea copii, 
v. 7) 

T1  „ea (sc. Ana), amărîtă la suflet, şi s-au rugat cătră Domnul” (Ana se roagă, v. 
10) 
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T2  „Şi s-au rugat rugă Domnului, zicînd: „Adonai Doamne, Eloi Savaoth, de vei 
căutînd căuta pre smereniia roabei tale şi-ţ vei aduce aminte de mine şi nu vei 
uita roaba ta şi vei da roabei tale sămînţă de bărbat, şi-l voiu da ţie înaintea ta, 
dat pînă în zioa morţii lui, şi vin şi îmbătare nu va bea, şi hier nu se va sui pre 
capul lui”.” (Ana face o făgăduinţă, o parte dintr-un textoid compensatoriu, 
v. 11) 

D   „o socoti pre ea Ili ca o beată” (v. 13), de aceea „Şi zise ei copilaşul lui Ili: 
„Pînă cînd te vei îmbăta? Rădică-ţ vinuul tău şi pasă den locul Domnului!”” 
(preotul vrea să o împiedice pe Ana să se roage în templu, v. 13 şi 14) 

T3  „Şi răspunse Anna şi zise: „Nu, doamne, fămêie întru nesilnică zi sînt eu, şi 
vin şi îmbătare n-am băut şi răvărsu sufletul mieu înaintea Domnului (...)”” 
(Ana protestează că îşi revarsă suflet înaintea Domnului din cauza durerii, v. 
15-16) 

A1  „Şi răspunse Ili şi zise cătră ea: „Pasă întru pace, Dumnezeul lui Israil dă-ţ 
dea ţie toată cêrerea ta carea ai cerşut de la El”.” (Eli îi doreşte Anei ca 
Dumnezeu să îi asculte rugăciunea, v. 17)   

A2  „Şi întră Elcana în casa lui, Arimathem, şi cunoscu Elcana pre muiêrea lui, 
Anna” (Elcana este un ajutor ca instrument al lui Dumnezeu, v. 19) 

A3  „şi-ş adusă aminte de ea (sc. Ana) Domnul” (Dumnezeul îşi aduce aminte de 
Ana cum ea l-a rugat, v. 19) 

S2  „(sc. Ana) zemisli (...) şi născu fecior” (Ana are un copil, v. 19-20) 

b. Schema compensatorie 

P2   „Şi s-au rugat rugă Domnului, zicînd: „Adonai Doamne, Eloi Savaoth, de vei 
căutînd căuta pre smereniia roabei tale şi-ţ vei aduce aminte de mine şi nu vei 
uita roaba ta şi vei da roabei tale sămînţă de bărbat” (Ana propune ca 
Dumnezeu să-i presteze serviciul S2, v. 11) 

P1  „şi-l voiu da ţie înaintea ta, dat pînă în zioa morţii lui, şi vin şi îmbătare nu va 
bea, şi hier nu se va sui pre capul lui”. (Ana propune ca să-i presteze lui 
Dumnezeu serviciul S1, v. 11) 

P10  „şi-ş adusă aminte de ea (sc. Ana) Domnul” (Dumnezeul îşi aduce aminte de 
Ana cum ea l-a rugat, Dumnezeul îi prestează Anei serviciul S2, v. 19) 

P9   „Pentru copilaşul acesta mă rugam, şi au dat mie Domnul cêrerea mea, care 
am cerşut de la dînsul. Şi eu aduc pre el Domnului, toate zilele carea trăieşte 
el, slujbă Domnului”. (Ana îi prestează lui Dumnezeu serviciu S1, v. 27-28) 

 
Cele două textoide ne arată că personajul principal, cel care efectuează acţiunea cea 
mai importantă, cea care produce efect, este Ana, care intră într-un contract special 
cu Dumnezeu. 
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5. Dezvoltarea stilistică 

Tot textul cu o anumită coerenţă pot fi considerat ca rezultatul unui proces cu care 
emiţătorul amplifică mai mult sau mai puţin conştient o temă sau mai multe teme cu 
macrostructurile lor.  

Descoperirea şi stabilirea macrostructurilor textelor permit analistului şi 
interpretatorului o comparaţie sistematică între structura semantică de bază şi 
dezvoltarea ei ca text. Această comparaţie poate dezvălui cu ce tehnici şi în ce scop 
emiţătorul a desfăşurat baza semantică, în ce fel emiţătorul a încercat să dirijeze 
atenţia şi să stârnească emoţiile receptorului, fără ca centrul tematic să se piardă. 
Rolul amplificării a fost recunoscut deja în antichitatea clasică (cf. Lausberg 1990, 
passim). 

Cele mai importante tehnici de amplificare sunt: 
• specificarea semantică adăugând actanţilor şi predicatelor anumite adjective, 

complemente şi adverbe; 
• dezvoltarea locală a situaţiilor (de pildă prin descrierea locurilor); 
• dezvoltarea temporală a acţiunilor (de pildă prin lărgirea evenimentelor şi prin 

amânarea deznodământului); 
• introducerea de personaje secundare; 
• repetiţie literală (de pildă prin reluarea repetată a unei figuri tematice); 
• variaţia sinonimică (de pildă prin dezvoltarea de sinonimii ca expresie a 

anumitor câmpuri semantice); 
• opoziţia antonimică (de pildă prin izosemiile bipolare, câmpuri semantice care 

se pot rezuma în hiperonime antonimice, ca de ex. nenoroc vs. noroc, sărac vs. 
bogat, tânăr vs. bătrân, rău vs. bun, interior vs. exterior, matrilinear vs. 
patrilinear); 

• efectuarea de comparaţii; 
• dezvoltarea de relaţii cauzale. 

Atenţia receptorului şi o eventuală stârnire de emoţii depinde şi de structurarea 
suprafeţei textului. Informaţiile propoziţionale pot apărea la suprafaţa textului în 
principiu doar ca o linearizare a propoziţiilor în forme frazale. Pentru ca receptorul 
textului să remarce că are de-a face cu un text în sensul limbii planificate, are nevoie 
de anumite semnale, care să-i indice faptul că în faţa lui nu se află o simplă înşiruire 
de expresii, ci un tot unitar, delimitat faţă de rest, cu o anumită vibraţie estetică. 
Semnale tipice în acest sens pot fi: 

• paralelismele fonetice, lexicale şi sintactice (aliteraţie, rimă, chiasm ş.a.m.d.); 
• repetarea anumitor ritmuri (repetarea anumitor combinaţii de accentuare în vers 

sau proză: ritm în vers, ritm în proză); 



Michael Metzeltin 

64 

• legarea frecventă a propoziţiilor între ele prin forică transfrastică (prin clitice şi 
deictice, care, depăşind limitele propoziţiilor/ frazelor, trimit la elemente deja 
menţionate sau care urmează să fie menţionate) şi prin conectori (conjuncţii, 
semnale de succesiune). 

Prin aplicarea acestor strategii se nasc impresia unei legături căutate între 
propoziţii pe planul expresiei şi o anumită estetică (Metzeltin/ Thir 2013, cap. 2). 

5.1. Dezvoltarea stilistică a capitolului nostru 

Am văzut că o lectură atentă a capitolului nostru arată că avem de-a face cu un text 
de bază narativă a cărui temă este o naştere şi că narativitatea lui se poate capta uşor 
cu o macrostructură transformativă în care o transformare e dezvoltată ca un 
contract. Evidenţa unui textoid transformativ dovedeşte că capitolul I din Cartea 
întâi lui Samuel are o puternică consistenţă semantică, e un subtext încheiat. Iar 
textoidul acesta arată şi că, deşi judecătorul Samuel este personajul tematic, principal 
al cărţii, personajul tematic al capitolului I este Ana.  

Capitolul de 28 de versete începe cu introducerea personajelor: 

„1. Şi fu un om den Armathem Sifa, den muntele lui Efraim, şi numele lui, Elcana, 
fecior lui Ieremeilu, al feciorului lui Liu, fecioru lui Thoche, în Nasiv den Armathem, 
den muntele Efraim. 
2. Şi la acesta, doao muieri, numele unuiia, Anna, şi numele al doilea, Fenana. Şi era 
la Fenana copii, şi la Anna nu era copilu. 
3. Şi să suia omul acela den zile în zile, den cetatea lui, den Armathem, a se închina şi 
a jîrtvui Domnului Dumnezăului Savaoth în Silom; şi acolo Ili şi cei 2 feciori ai lui, 
Ofni şi Finees, preoţii Domnului”. 

Descrierea personajelor este foarte redusă, se limitează la indicaţia numelor, 
relaţiilor familiale, a funcţiilor sociale şi a domiciliilor. În prim plan se va afla 
naraţiunea. La prima vedere se pare că Elcana, bărbatul, este personajul cel mai 
important. Dar textoidul ne arată că personajul central din capitol este Ana. Din 
punct de vedere naratologic, Elcana nu este decât un ajutor, jertfirea lui regulară 
(„jîrtva carea făcea den zile în zile Domnului”, v. 25) ne învaţă că aceasta este o 
circumstanţă relevantă pentru a obţine ceva de la Dumnezeu, dar nu suficientă. 
Penina nu are nici un rol naratologic, faptul că ea are copii reprezintă un contrast 
care serveşte numai pentru a sublinia că graviditatea Anei este dificilă, şi de aceea 
specială. Preoţii au un rol ambiguu de împiedicători şi ajutori. 

Naraţiunea începe cu un cauzator puternic, Dumnezeu, care, închizând zgăul 
Anei cauzează o situaţie S1 greu de schimbat. Greutatea, subliniată prin repetiţie 
(„şi Domnul au închis cêle de prejur zgăul ei”, v. 5; „căci au închis Domnul cele de 
împrejurul zgăului ei”, v. 6), pentru a fi depăşită, cere o voinţă puternică, 
perseverenţă şi o acţiune deosebită. Dacă totuşi greutatea e învinsă, fiinţa aşa 
concepută trebuie să fie deosebită. 

Voinţa profundă a Anei e exprimată prin insistenţa asupra intensei ei mâhniri: 
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„Căci n-au dat ei Domnul copil după primejdiia ei şi după scîrba primejdiei ei, şi se 
întrista pentru aceasta” (v. 6) 
„şi să mîhniia, şi plîngea, şi nu mînca” (v. 7) 
„Ce iaste ţie căci plîngi? Şi pentru ce nu mănînci? Şi pentru căci te bate inima?” (v. 8) 
„amărîtă la suflet” (v. 10) 
„fămêie întru nesilnică zi sînt eu” (v. 15) 
„den mulţimea mîhnirii mele, m-am topit pînă acum” (v. 16) 

Perseverenţa ei e reprezentată prin repetarea acţiunii de rugare: 

„Şi ea, amărîtă la suflet, şi s-au rugat cătră Domnul şi plîngînd au plîns” (v. 10)  
„Şi s-au rugat rugă Domnului, zicînd” (v. 11)  
„Şi fu cînd înmulţi rugîndu-se înaintea Domnului” (v. 12) 
„Dumnezeul lui Israil să-ţ dea ţie toată cêrerea ta carea ai cerşut de la El” (v. 17) 
„De la Domnul Dumnezeu Savaoth l-am cerşut pre el” (v. 20) 
„cînd m-am rugat cătră Domnul” (v. 26) 
„Pentru copilaşul acesta mă rugam, şi au dat mie Domnul cêrerea mea care am cerşut 
de la dînsul” (v. 27) 
Mâhnirea Anei e şi subliniată printr-o lungă aliteraţie: 
„Căci den mulţimea multelor ziselor mêle şi den mulţimea mîhnirii mêle, m-am topit 
pînă acum” (v. 16) 

Acţiunea Anei e misterioasă, atât de deosebită încât naratorul de trei ori spune că 
Ana se roagă înainte de a dezvălui conţinutul. Şi conţinutul rugăciunii ei e deosebit, 
un contract cu cauzatorul negravidităţii, un contract divin în sensul literal al 
cuvîntului, un contract plin de propuneri: 

„Adonai Doamne, Eloi Savaoth, de vei căutînd căuta pre smereniia roabei tale şi-ţ 
vei aduce aminte de mine şi nu vei uita roaba ta şi vei da roabei tale sămînţă de 
bărbat, şi-l voiu da ţie înaintea ta, dat pînă în zioa morţii lui, şi vin şi îmbătare nu va 
bea, şi hier nu se va sui pre capul lui”. (v. 11) 
Conţinutul este o taină, de aceea nici preotul Eli nu îl poate înţelege: 
„Şi ea grăiia întru inima ei şi buzele ei sî clătiia, şi glasul ei nu se auziia; şi o ascultă 
pre ea Domnul, şi o socoti pre ea Ili ca o beată”. (v. 13) 

În sfârşit, intensitatea voinţei, a perseverenţei şi a rugării Anei sunt acceptate de 
puternicul cauzator al negravidităţii: 

„şi-ş adusă aminte de ea Domnul, şi zemisli”. (v. 19) 
„Şi fu în vrêmea zilelor, şi născu fecior şi numi numele lui Samuil” (v. 20) 

Ca reacţie de mulţumire, Elcana se duce la Casa Domnului pentru a jertfi: „Şi s-au 
suit omul Elcana şi toată casa lui la Silom, să jîrtvuiască jîrtva zilelor şi rugile lui şi 
toate zecile pămîntului lui”. (v. 21) Dar naratorul amână deznodământul naraţiunii 
separând o nouă urcare la Casa Domnului a Anei până l-a înţărcat pe copil: „Pînă să 
va sui pruncul de-l voiu înţărca pre el” (v. 22). Separarea e indicată printr-un 
chiasm: 
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„Şi s-au suit omul Elcana...Şi Anna nu s-au suit cu el..”. (21-22) Astfel avem cu 
fiecare suire la Casa Domnului în Silo un fel de crescendo:  

v. 3: suirea lui Elcana pentru a jertfi 
v. 7: suirea cu mâhnirea Anei 
v. 9: suirea cu rugăciunea Anei 
v. 21: suirea lui Elcana cu jertfă de mulţumire 

Crescendo-ul culminează cu suirea lui Elcana împreună cu Ana şi cu pruncul la Silo 
pentru a face o mare jertfă, precizată numai acum, şi pentru a-l consacra pe copil: 
„Şi să sui împreună cu el în Silom, cu viţel de trei ani şi cu pîine şi cu ifi de făină 
curată şi cu burduf de vin. Şi au întrat în Casa Domnului. În Silom, şi copilaşul 
împreună cu ei; şi au adus înaintea Domnului”. (24); „Şi eu aduc pre el Domnului, 
toate zilele carea trăiaşte el, slujbă Domnului” (28). 

Cartea întâi a lui Samuel povesteşte istoria unui om excepţional, a profetului care 
l-a uns împărat pe David, de aceea chiar naşterea e reprezentată ca un eveniment 
excepţional. Dar cartea este şi un text de reflecţie. Capitolul întâi ne introduce într-o 
taină, taina naşterii, taina vieţii, exemplificată cu naşterea unui om deosebit. În 
acelaşi timp capitolul evidenţiază rolul dialogului cu Dumnezeu, rolul rugăciunilor. 
Taina e greu de înţeles, dialogul religios greu de purtat. Narativizarea lor trebuie să 
fie lentă, cu mai multe popasuri pentru a putea medita. De aceea, deşi naraţiunea e 
transformativă, duce de la o situaţie neplăcută la o situaţie de reconfortare 
(„Întăritu-s-au inema mea întru Domnul”, I, 2), la suprafaţa textului apare ca un 
lung şir de segmente paratactice (Şi...Şi...Şi...). Repetări de segmente - „den muntele 
lui Efraim...den muntele lui Efraim” (v. 1); „Căci n-au dat ei Domnul copil..”. Ca să 
nu-i dea ei copil” (v. 6); „Şi să suia omul acela den zile în zile ... în Silom” (v. 3)/ 
„Aşa făcea den an în an, cînd să suiia la Casa Domnului” (v. 7) / „Şi s-au suit omul 
Elcana şi toată casa lui la Silom” (v. 21)/ „Şi să sui împreună cu el în Silom” (v. 
24)/ „jîrtva carea făcea den zile în zile” (v. 25); „şi-ţ vei aduce aminte de mine” (v. 
11)/ „şi-ş adusă aminte de ea Domnul” (v. 19) - încetineşte avansarea narativă. În 
acelaşi timp repetările sunt momente de popas, invitaţii pentru a reflecta, pentru a 
medita asupra tainelor, funcţie pe care o îndeplinesc şi frecvente obiecte interne: 
„plîngînd au plîns” (v. 10), „Şi s-au rugat rugă Domnului” (v. 11), „de vei căutînd 
căuta pre smereniia roabei tale” (v. 11), „şi numi numele lui Samuil” (v. 20), „să 
jîrtvuiască jîrtva zilelor şi rugi lui” (v. 21), „cêrerea mea care am cerşut” (v. 27). 

Profunda etică a capitolului întâi e învăluită într-o estetică meditativă creată de 
parataxă, aliteraţie, repetări şi obiecte interne, o estetică care produce un farmec 
alinător, farmecul care dispare în versiunile mai „raţionale” moderne prin eliminarea 
repetărilor. 
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